Вновь мира жаждет мир!..

Стихи и переводы Кнарик Хартавакян

*  *  *

Утвердится пусть мир на родимой земле,

"Нет!" сказавшей раздорам, войне и террору, 

И засветятся д о б р ы е  звёзды во мгле, 

Утром – м и р н о е  небо откроется взору!..

*  *  *   
У Музы моей, нет, лицо не девичье,

В ней Родина-мать узнаётся легко.

Во всей сокровенной красе и величьи,

Страдающий взор устремив далеко,

Она простирает державные руки

И просит и молит меня об одном:

Смотри, там народ, обречённый на муки,

Там чей-то в сраженьях разрушенный дом,

Там хлеба просящие сирые дети,

Там старцы голодные, бедный народ, 

Который на грани лихого столетья

Не смог опрокинуть засилье невзгод.

Смирится ли он с непомерною долей,

Согласен ли тяжкие цепи влачить?..

Воззри: необъятны равнины юдоли.

Воззри и ответствуй, поэт, не молчи!

…И руки мои, тронув лирные струны,

Выводят мелодию, губы – слова.

И песни мои не текут тихоструйно,

В них бурный поток, в них людская молва.

Услышавший их непременно воспрянет, 

Ответит на зов, не уставши внимать…

Жду часа, когда в тишине снова грянет

Твой клич, твой призывный, о Родина-мать!

23 марта 1997 г.

(Из цикла «В годину смут и невзгод»)

К СОГРАЖДАНАМ
Вновь мира жаждет мир.

Звучат мольба и стоны,

И рвутся струны лир, 

И рушат взрывы кроны.
Селенья – сметены,

В руинах чей-то город,

Юнцы – умерщвлены,

Кавказ по швам распорот!
Жжёт ужасом война.

Бои – о с т а н о в и т е!..
Грузин или вайнах,

Лишь совести внемлите!

Не сейте больше смерть, 

И распри, разрушенье…

Не сметь стрелять, не сметь!  

Иное  есть решенье.

Ведь МИРА жаждет мир.
Мольбу услышьте, стоны,

И вещий трепет лир,

И внятный шелест кроны.
Ж и в о е – пусть живет!..

Бессмысленно убийство.

Пусть деревце – цветёт

И треплет ветер листья.

Пусть воцарится МИР

На всей Земле отныне,

Ведь мир без мира сир.

Поймите же, родные!..
26 июля 1995 г., 10 августа 2008 г.

Кнарик Хартавакян.
председатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна,

  сотрудница историко-этнографического музея Мясниковского  района

          ДЕТИ АРЦАХА *  

В глазах у детей армянских

Застыл выжидающий страх.

Подростки те – словно подранки,

Их родина – древний Арцах.*
Гремели над ним артобстрелы,

Огонь бушевал много дней,

И рушились школьные стены,

Звонки не манили детей…

На улицу их не пускали:

«Не бегай под ″Град″, сорванец!»

Бессмысленна злоба людская,

Но будет же распрям конец?!

Опасные игры у взрослых.

В их правила впущен дурман.

Когда же вновь добрые звёзды

Проглянут сквозь дымный туман?

Когда запоздалые вёсны

Тебя посетят, Карабах,

И вновь засияют не слёзы,

А искорки смеха в глазах?

…В глазах у детишек армянских,

Не убережённых, родных,

И нищих малюток славянских – 

Испуг… Не оставь их одних!
Май 1992 года, г. Ростов-на-Дону.
(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)
____________________
      *Арцах – армянское название Нагорного Карабаха, исконной части исторической территории Армении. Стихотворение написано и впервые читалось в конце мая 1992 года в Ростове-на-Дону на благотворительном концерте в фонд помощи детям Арцаха и Армении с участием прославленного детского ансамбля имени Зоравара Андраника.

СПАСИ И СОХРАНИ!

      Жертвам теракта 1 сентября 2004 года – 

 бесланским детям, матерям их посвящаю
На карте Родины Беслан

Едва заметен, мал,

Но для мильонов россиян

Он центром горским стал.

К нему, к нему стремится взор, 

О нём – свод новостей:

В Беслане властвует террор, 

И нет иных вестей…
Ребенка взгляд чист и лучист, 

На праздник он пришёл.

Но беспощаден террорист 

И возле наших школ.

В заложники детишек взяв, 

Он нагнетает страх. 

Не сон кошмарный это – явь,

И жизнь  детей  в руках

Жестокосердных  палачей, 

Несущих только смерть... 

Ребёнок плачет – Боже, чей? 

Приказано: не сметь!

За это могут расстрелять –

За каждый нервный всхлип. 

Умеют дети умилять,

Но не зверей, чей хрип,

Чей страшный рык потряс сердца, 

Чей  устрашающ  вид... 

Угрозам, крикам нет конца, 

И сердце  всё  болит.

Три дня без пищи и воды, 

Без искорки  надежд. 

Ждут матери в тисках беды, 

Ждут, не смыкая вежд.

Увешан бомбами спортзал, 

Чуть что – взорвётся он. 

Бог нелюдей не наказал. 
Ребячий слышен стон.

И матерей слышна мольба:

Спасти детей, сберечь!.. 

В ответ – ружейная пальба, 

Что заглушила речь.

В ответ громоподобный взрыв, 

И жизням – чьим? – конец. 

Но в суматохе сей – прорыв, 

Вот спрыгнул сорванец

С окна, за ним ещё другой;

И – ринулась толпа... 

Заложники бегут гурьбой, 

А в спину им – стрельба!

Убитых сотни – стар и млад. 

Нет спроса со зверей.
Был неразборчив автомат, 

Стреляющий в детей.

Убиты и учителя…
С детьми был педагог,

И, сердца голосу внемля,

Он малышам помог.

Потери понесли спецназ,

И «Альфа», и ОМОН…

Скорбит весь Северный Кавказ, 

И Ставрополье, Дон...

Скорбит огромная страна, 

Сочувствует весь мир. 

Террор! Объявлена война, 

Шумит кровавый пир

Тех, кто жесточе, чем садист,

Привыкши убивать.

Упился кровью террорист.

Их было тридцать пять

Тех, кто поверг детишек ниц, 

Загнавши их в спортзал, 

Наемных варваров, убийц, 

Кто в спину всем стрелял.

Кто их отправил убивать?

Чей помутился ум?

Что к разуму теперь взывать

В порыве скорбных дум?!

Он безрассуден, потерял

Свой разум, тот фанат. 

Вспенён и Терек* и Дарьял,

Ардон*... И А р а р а т

От горя помрачнел уже. 

Мутна вода Куры – 

Текущей в горном рубеже

Араксовой сестры…

Взбурлился даже Тихий Дон,

В слезах Кубань-река.

Повсюду рокот волн и стон,

Хоть речка далека.

О, если б все потоки вод    

Смели с лица земли          

Всех в войнах губящих народ, – 
Мы  м и р  бы обрели!

Спокойны были б за детей 

В день первый сентября, 

Взошла бы вновь для всех людей 

Счастливая заря!..

Услышь нас, милосердный Бог, 

И внемли звону лир, 

Чтоб взгляд лучистый детский смог 

Собой украсить мир.

Чтоб не пугал нас крупный план 

Кровавым видом ран, 

Чтоб не показывал экран 

Рыдающий Беслан…
Услышь нас, Боже, помоги, 

Продли земные дни. 

Спаси всех, Боже, сбереги, 

Спаси д е т е й  и сбереги!

Спаси и сохрани!!!

4-5 сентября 2004 года, с. Чалтырь.
_________________
         * Терек и его приток Ардон текут по территории Северной Осетии. 
Город Беслан стоит на правом берегу Терека.
Детям Беслана
Здесь Кристина и Ася, и Сос, Фатима и Алан – 

Миловидные, умные, светлые лица... 
Это дети твои, об утратах скорбящий Беслан, 
Это те, за которых успел ты взмолиться!
Тех, кто в спину стрелял им, нельзя уж ни в чем уличить,
Осуждая их с яростью снова и снова...
Привезли на Донщину детишек – им раны лечить
В лучших клиниках детских Ростова. 
Здесь Кристина и Ася, Алан, Мариам тут и Сос; 
Лечат их препаратами, лаской, покоем… 
В каждом взоре ребячьем – мольба и сверлящий вопрос: 
Как могло с их Бесланом случиться такое?
Как же смог, взяв родную нарядную школу в полон,
Расстрелять, ранить многих убийца взбешённый?
До сих пор слышен школьников, раненных пулями, стон,
Стон детей, жизни радости мигом лишённых.
Устремлён к приходящему болью исполненный взор. 
В день погожий пленила детишек палата. 
Беспощаден был к юным и взрослым бесланцам террор, 
Хоть настигла наймитов суровая плата…
Но недвижна с головкою раненой здесь Фатима,
Больше месяца уж, как прикована к койке.
И лелеющим взглядом всё смотрит на девочку мать,
И мольбу обращает к дарёной иконке. 
Их так много, даров милосердных к бесланцам дончан, 
Что успели нанесть целый ворох зверушек; 
Здесь и наши дары – педагогов, детей-чалтырчан 
И поэтов, принесших им книжек, игрушек...

В стороне не осталась семья сердобольных армян
От беды, что настигла семью осетина.
Здесь, в палате больничной, томятся Алан, Мариам,
Фатима неподвижная, Сос и Кристина... 
Смотришь в очи, не пряча глубокий сочувственный вздох: 
Сколько ж мукам тех детушек раненых длиться?.. 
Да поможет, родные, всем вам милосерднейший Бог! 
Мы же, дети Беслана, за вас не устанем молиться!..
Октябрь 2004,Ростовская областная

детская клиническая больница – село Чалтырь.
Из цикла «Страницы из дневника»
8 августа 2008 года
Поэту, публицисту  Галине Койсужанке, 

в телефонном разговоре с которой родились  
первые строки этого стихотворения
Безумцы, владыча, глумятся над миром,

Поэты же – сходят при этом с ума:

Несносен вид крови нервозным их лирам,

Гул взрывов, бездомных сума…

Хатынь и Сонгми…ну а нынче – Цхинвали,

Селенья и город, что тщился стереть

Из памяти, с карты, вмещающей дали,

Безумец, несущий всем смерть.

Не в каменном веке, а в нашем, «цивильном»,

Где правит страной не фашист – «демократ»,

На бойню отправлено войско «всесильным» – 

Умножить убийства стократ!

Безумье, бессмысленность войн, безрассудство

Тех, кто, геноцид учинивши в боях,

Вершит над народами целыми «суд» свой –
По праву циничных вояк…

Развязаны новые грязные войны.

Вселился в правителей стран алчный бес?

В чаду планетарной губительной бойни

Преследуют свой интерес…

В Арцахе, Чечне, а теперь и в Цхинвали
Лютуют убийцы и сеет смерть «Град».

И жителям мирным дожить век не дали.

Вояка-безумец, ты рад?!
Разрушены крепости древние, храмы,

Где длилась о мире да хлебе мольба…

Когда акт последний губительной драмы?

Свист пуль, плач, стенанья, пальба!

Как в Сербии, Косово, древнем Ираке –

Вой бомб, взрывы рухнувших мирных домов.
И ложь битв зачинщиков – солью на ране.

«Сценарий» событий не нов…
Безумцы, деля мир, его разрушают.
(Гори, мол, всё сущее синим огнём!)
Обкраденным нищим беспечность внушают:

«Живите сегодняшним днём!»

И те – веселятся, уставившись в «ящик»,

Хоть близки война, и пожар, и потоп…
Не слышать им доводов истин щемящих:
Под шлягеры пляшут: топ-топ…
Как выдержать разуму, сердцу поэта – 

Безумьем больной, близок к гибели мир?!

Сойти ли с ума – тем уйти от ответа,

Иль всех вразумить взрывом лир?

Пусть в кличе к землянам лад струн изорвётся,

Но зов их – услышат средь грохота битв.

Быть может, и разум к безумцам вернётся,

Прошепчутся звуки молитв?..
Спаси, вразуми, Боже Праведный, карой

Терзающих злом хрупкий шар голубой.

Пусть взрывы, стрельба не гремят над кифарой, 

Мир славящей песнью-мольбой!

8 августа, 13 сентября 2008 года, с. Чалтырь 

*  *  *
Не веду дневника, не слагаю стишочки банальные, 

Недоделанных дел и тревоги зажата кольцом.

Отразить, отвести ли событий прогнозы фатальные,

Словом, в рифму молитвой иль сказки счастливым концом?

Предвещают потопы, вторженья комет, метамолнии…

Бич их блещет под щёлканье грома средь ночи и дня.

Хлещут ливни и падают града шары – сносят волны их

После засух накала – предвестья ль Эпохи Огня?! 

Но омоет, очистит он, вычертит вектор спасения,

Не погибель неся – просветление душам людским.

Тем, кто помнит заветы Христа, – он залог воскресения,

Кара – тем, кои алчностью злобной рвут мир на куски…

Как землян вразумить? Что смогу разъяснить я им строфами?

Смоет жадность их скрепы для них же построенных дамб – 

И затопит их шквал – катаклизмы вслед за катастрофами!..
Мощь томов Агни Йоги вместит ли мятущийся ямб?

… Не слагаю стихи, не пишу эпопеи и повести, 

Опускаются руки – и копятся, давят дела…

Я безмолвна, бездвижна в тисках моей совести. Со-вести!!

Значит, Весть от Небес к людям двигнется мною, смела.

Слух разверзнув, уста раскрываю, реку же – десницею:

В письмена воплощённая, многим слышна моя речь.

Взблещет молнией Горняя Заповедь, вспыхнет зарницею –

Примут Весть все, кого я радею стихами сберечь.

Положусь на прилежность их со-Вести, ясность со-Знания.

Пусть спасутся с Планетою-Матерью, Солнцем-Отцом,

Прекратив разрушения, примутся за со-зидание…

Судный день станет Света началом, лишь мрака концом.

Понадеюсь, поверю: дея-ние – строчки радение,

Дело – истое слово, что было в начале всего. 
Коль услышу я Весть, вновь поведаю стихотворением – 

Во спасение вам заповедаю, люди, его!..     

8 – 9 июля 2008 года, с.Чалтырь.             
Из цикла «ПРОВОЗВЕСТЬЕ ЭПОХИ ОГНЯ»* 

ПРЕДВЕСТИЕ СНА ОКСАНЫ**

Проступит средь туч звездяная рука,

Раскроет скрижаль Небожитель, –

Созвездия сложатся в просьбу-приказ:

«ПОЖАЛУЙСТА, ЛЮДИ, СПЕШИТЕ!»

Откроется в душах небесный канал, 

Наполнясь потоком наитий, –

И ярче означится звездный накал: 

«ПОЖАЛУЙСТА, ЛЮДИ, СПЕШИТЕ!»

Горят письмена  и набатом зовут, 

Тревожа призывом: «Воззритесь!

Не медлите, люди, созвездия ждут, –

Во стане Добра соберитесь!

Спасите планету от мрака и зла,

От распрей и войн – оградите.

Враждебная тьма на умы наползла.

Сквозь тернии – к Свету пройдите!

Спасите очаг свой, стихии не зля,

Небесному Гласу – внемлите.

Иначе, земляне, вам выжить нельзя –

Пожалуйста, люди, поймите!!!

Настигнет вас молний блистающий бич,

И пламень охватит, карая…

Спасутся принявшие огненный клич,

Иные – тьмой станут, сгорая.

К исходу уж близится Армагеддон,

Огонь испытует и чистит; 

«Осолит»,*** омоет, как струями Дон,

И к сонмам спасенных причислит.

Сверхновый Завет вам Вселенная шлёт,

И зренье и слух – навострите.

Грядущего времени начат отсчет.

СПЕШИТЕ, О ЛЮДИ, СПЕШИТЕ!» 

Декабрь 1991г., июнь 2006 г. 

________________________ 

    * Провозвестием нового века, Эпохи Огня является Учение Агни Йога, принятое  в ХХ веке от Высших Учителей русской мыслительницей Еленой Ивановной Рерих, женой и другиней Николая Константиновича Рериха, матерьюЮрия (выдающегося ученого-востоковеда) и Святослава (виднейшего живописца)  Рерихов.
      См. книги Учения, а также публикации А.Н. Дмитриева, А. В. Русанова,        в частности книгу «Пришествие Эпохи Огня» (Новосибирск, 2004), труды академиков  А.Е Акимова, Г. И. Шипова, исследующих  физические основы фундаментальных понятий Учения Агни Йога, и другую литературу.

      ** Оксана Супрун – ростовский библиотекарь,  член ростовского клуба «Живая Этика» (90-е гг.),  где изучалась Агни Йога – Учение, данное миру через представителей семьи Рерихов, писатель, чей сон-видение, рассказанный автору в декабре 1991 года, навеял эти стихи, несколько измененные ныне.

     *** Христос говорил: «Ибо всякий огнем осолится, и всякая жертва солью осолится.»  (Евангелие от Марка, 1Х, 49).
                                  ДАЙ ВАМ БОГ!

В этом мире большом, в этом мире нещадно-суровом

Дай вам Бог милосердных и любящих чаще встречать,

Дай вам Бог оставаться под отчим надежнейшим кровом,

Дай вам Бог свет любви и добра блеском глаз излучать.

В этом мире большом я желаю вам главного – мира,

Чтобы туч наважденье не скрыло небесную синь! 

Я желаю всем сердцем, насколько вольна моя лира,

Чтобы пламень сердечности вам повелел: «Не остынь!»

Я желаю от ближних, как близких вам, не отчуждаться,

Постигая: н а р о д  весь – огромная наша родня;
Единения наций в союзе желаю дождаться,

И заветной мечты исполнения светлого дня…

А еще пожелаю забыть и печаль, и обиды,

Верить в то, что судьба благосклонна к нам будет всегда,

Что не будет тяжка наша участь – слепая планида,

Что взойдет наконец путеводная наша звезда!

Обойдут стороной нас тревоги, невзгоды, напасти,

Коль мы праведны, нам не страшны ни мечи, ни огни!..

Дай вам Бог на весь век и земного, и горнего счастья.

Дай вам БОГ! И спаси вас Господь, сохрани!

(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999)     
      ПОСВЯЩЕНИЕ ДОМУ ДРУЗЕЙ

Этому милому дому  

           я приношу благодарность,

Этого тихого дома

           я не нарушу покой.

Этому доброму дому – 

           с неба сойди светозарность,

 Он приютил моё Слово,

          сердце согрел добротой.
Этому грустному дому

           я пожелаю веселья,

Этому теплому дому – 

           не остужаться в мороз,

Дому, внимавшему песне
           первой весенней капели,

В мае желаю укрыться

           ветвью плетущихся роз!
Этому дружному дому

                     МИРА навек я желаю.

Бога молю я стихами: 

           целым его сохрани!

Пусть в нём любовью и счастьем  
 снова сердца запылают,

В окнах засветятся, вспыхнув, 
                    добрые звёзды-огни!

Этому мирному дому

           я оставляю надежды,

Этому светлому дому – 

           кротость моя и любовь!

Трепетный лучик рассветный,

          ласково тронувший вежды,

В этом я доме оставлю, 

           чтоб озарился он вновь!.. 

25 февраля 1997 г.,  
             г. Ростов-на-Дону – с. Чалтырь. 
Вольные переводы с армянского
Из  Хевонда НАИРЬЯНА*

 МИР ДОМУ ТВОЕМУ!

(Слово к другу от имени горца)
Явился в гости ты ко мне,

Но мой разрушен дом. 

Не до застолий на войне – 

Очаг разрушен, дом…

Ты прошептал, смущённый гость:
 – Мир дому твоему!

В душе моей отозвалось:
 – Мир веку твоему!

Враждой объят двадцатый век, 

И распрям нет конца. 

За что воюет человек – 

Создание Творца?..

Но как молитва на устах:
 – Мир дому твоему!
Спасибо, друг, что был в гостях.
 – Мир краю твоему!
Пусть победит добро!
Добрых людей в этом мире немало, 

Зло же всегда свой шесток занимало. 

Есть оно, не иссякает в веках, 

В споре с Добром не повергнется в прах.

В сказках – извечно Добро побеждает. 
В жизни – злодею добряк уступает... 
Добрых людей в мир побольше пришло. 
Пусть же повергнут проклятое зло!
Вольные, систематизированные переводы с армянского 
Кнарик ХАРТАВАКЯН.
(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999, и сборника
переводов из поэзии Хевонда Наирьяна «Зурна», 1998.)

Вольные переводы с армянского

Из  Хевонда НАИРЬЯНА*
*  *  *
Ах, подрезаны крылья!.. Ах, как мне взлететь высоко?.. 

От горы до горы долетая, смогу ли умчать далеко? 

Необъятному миру и счастья, и мира, о, как пожелать, 

Если крылья подрезаны – я неспособен летать?!

Снова мир опечаленный будет украшен весной. 

Тишина не вспугнётся пусть новой безумной войной. 

Нет иного желанья в безжалостном веке моём: 

Пусть всегда красит солнце лучами земной окоём!

Вольный перевод с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН.
* * *

На глазах моих вихрем зима наступила – прошла, 

И весна солнцеликая следом за нею промчалась. 

Но любимая родина в сердце навеки вошла, 
В ней сокрыты и вёсен, и песен весенних начала.

Пусть летят в небе голуби, с солнцем взмывая в зенит, 

Миру мир принеся с благодатной оливковой ветвью, 

Пусть ручей, как язык мой певучий, журчит и звенит, 

На родном языке рассылая от солнца приветы!..

Вольный перевод с армянского Кнарик ХАРТАВАКЯН.
(Из книги «Мы из древнего града Ани», 1999, и сборника
переводов из поэзии Хевонда Наирьяна «Зурна», 1998.)

_________________
       *Хевонд Огасапович Кристостурян (1935–1997), чалтырский поэт, учитель, краевед,  селькор, основатель литературной студии имени Рафаэла Патканяна. После учебы в 60-х годах в Шахтинском пединституте в течение 3 лет работал учителем в селениях Улус-Керт и Итум-Кале Чечено-Ингушской АССР, преподавал  русский язык и литературу. Выпустил вместе со своими учениками три машинописных альманаха на чеченском и русском языках.        Редактором-составителем и основным переводчиком книги переводов из поэзии Хевонда Наирьяна «Зурна» (Ростов-на-Дону», «МП Книга», 1999) является К.С. Хартавакян.

Об авторе стихов и переводов
 Родилась 19 декабря 1953 г. в селе Чалтырь под Ростовом. Окончила факультет русского языка и литературы Ростовского пединститута, работала сельским учителем, сотрудником областной научной библиотеки, корректором окружного военного издательства «Красное знамя», корреспондентом районной газеты «Заря». Ныне – сотрудник Историко-этнографического музея Мясниковского района. Возглавляет работающую при нём литературную студию донских армян имени Рафаэла Патканяна. Является членом ростовского литобъединения «Созвучие», сотрудничает с Донским Фондом Рерихов. 
Дипломант проводившегося на Дону литературного конкурса «Всё в нем Россия обрела», посвященного 200-летию со дня рождения А. С. Пушкина, участник Второго съезда иноязычных армянских писателей, состоявшегося в октябре 2007 года в Армении, где представляла Юг России. 

 Стихи и статьи публиковались в периодике Дона, России, Армении, Крыма, во многих коллективных сборниках и альманахах, а также на сайтах различных порталов Интернета. Автор трех книг стихов и переводов. 

 Ведёт общественную деятельность, направленную на установление мира, взаимопонимания и согласия между людьми, популяризирует духовные ценности армянской нации, содействует укреплению вековой русско-армянской дружбы, дружественных отношений между всеми народами многонациональной страны, упрочению литературных и культурных связей между народами России и СНГ, помня девиз Н. К. Рериха «Мир через Культуру!». Во многих стихах           К.С. Хартавакян слышен призыв к единению людей в мировом культурном сообществе, ведению диалога представителей разных наций в полиэтническом мире.
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